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ہُمۡ  وۡنَ وَ اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنِ اللّٰہِ اٰلہَِۃً  لَّعَلَّ یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ لََ ﴾ ۷۴﴿  ینُۡصََُ

ہمُۡ  وۡنَ ۙ نَصََۡ حۡضََُ َّا نَعۡلَمُ ۘ یَحۡزنُکَۡ قَوۡلہُُمۡ فَلََ ﴾ ۷۵﴿وَ ہمُۡ   لَہُمۡ  جُنۡدٌ  مُّ انِ

وۡنَ  وَ مَا  یُعۡلنِوُۡنَ  ُّطۡفَۃٍ  اَوَ ﴾ ۷۶﴿مَا یُسُِِّ َّا خَلَقۡنٰہُ مِنۡ ن لَمۡ یَرَ الَِۡنۡسَانُ  اَن

بیِنٌۡ  بَ لَنَا مَثَلًَ وَّ نسَِیَ خَلۡقَہ  وَ ﴾ ۷۷﴿فَاذَِا ہوَُ  خَصِیۡمٌ  مُّ یِ  قَالَ مَنۡ  یُّحۡ   ضَََ

لَ  مَرَّۃٍ قُلۡ ﴾ ۷۸﴿الۡعِظَامَ  وَ  ہیَِ  رَمِیۡمٌ  وَ  ہوَُ  ؕ  یحُۡییِۡہَا الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَہَاۤ  اَوَّ

ِ الَۡخَۡضََِ ناَرًا  فَاذَِ الَّذِیۡ ﴾۷۹﴿ۙ عَلیِۡمُُۨبکِلُِّ  خَلۡقٍ  جَر نَ الشَّ اۤ  جَعَلَ لَکمُۡ مِّ

نۡہُ  توُۡقدُِوۡنَ  مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضَ بقِٰدِرٍ اَوَ ﴾ ۸۰﴿انَۡتُمۡ مِّ لَیۡسَ الَّذِیۡ خَلَقَ السَّ

ٰۤی  اَنۡ  یَّخۡلقَُ مِثۡلَہُمۡ  َّمَاۤ  ﴾ ۸۱﴿وَ ہوَُ  الۡخَلّٰقُ  الۡعَلیِۡمُ ٭ بلَی؃ٰ   عَل اَمۡرہُۤٗ   اذَِاۤ   انِ

قُوۡلَ  لَہ  کُنۡ  فَیَکوُۡنُ  فَسُبۡحٰنَ الَّذِیۡ بیَِدِہٖ مَلَکوُۡتُ ﴾ ۸۲﴿اَرَادَ  شَیۡئًا اَنۡ یَّ

﴾۸۳٪﴿کلُِّ شَیۡءٍ وَّ الَِیۡہِ  ترُجَۡعُوۡنَ 



یٰس



   صلى الله عليه وسلمآ  پ  
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اتَّخَذُوۡاوَ 

اللّٰہِ دوُۡنِ مِنۡ 

oدُوۡن:

اٰلہَِۃً  

ہُمۡ لَّعَلَّ 

وۡنَ  ینُۡصََُ

وۡنَ  ﴾ ۷۴﴿  وَ اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنِ اللّٰہِ اٰلہَِۃً  لَّعَلَّہُمۡ ینُۡصََُ

معبود  کئی-

و ن نے بنالیےآ و ر  -
ہ

 

پ
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سوآ آ للہ کے-

  سوآ ء، علاو ہ، بغیرا  آ و نچی چیز کے مقابلے میں
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کی جائے گیمدد  -

جمع۔ معبود  کی هٌ لٰ ا  



وۡنَ  ہُمۡ ینُۡصََُ ﴾ ۷۴﴿  وَ اتَّخَذُوۡا مِنۡ دوُۡنِ اللّٰہِ اٰلہَِۃً  لَّعَلَّ

و ن آ و ر   
ہ

 

پ
ِ د د و سرےنے آ للہ کے سوآ  آ 

 

آ  بنا لیے ہیں خ

 کی مدد  کی

 

 جائے گیآ و ر  یہ آ مید ر کھتے ہیں کہ آ نِ

Yet they take (for worship) gods other than Allah, 
(hoping) that they might be helped! 



لََ 

یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ 

ہمُۡ نَصََۡ 

وَ ہمُۡ 
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جُنۡدٌ  

وۡنَ  حۡضََُ مُّ

 و آ لاجانےکیاحاضرضَرمُح

ہمُۡ  وۡنَ ۙ لََ یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ نَصََۡ حۡضََُ ﴾ ۷۵﴿وَ ہمُۡ   لَہُمۡ  جُنۡدٌ  مُّ
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حاضر کیے جائیں گےجو -



ہمُۡۙ  وَ ہمُۡ   لَہُمۡ  جُنۡدٌ   لََ یَسۡتَطِیۡعُوۡنَ نَصََۡ
وۡنَ ﴿ حۡضََُ ﴾۷۵مُّ

 کی مدد  کی ( مگر)
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 ہو کر حاضر کئے جا

 

 کی فوج

 

ئیں  ےا و ر  و ہ ا ن

They have not the power to help them: but they 
will be brought up (before Our Judgment-seat) 

as a troop (to be condemned). 
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پہچانے تو ہیں تیرے گدآ  د آ ر آ  و  جمآ و ر  
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ہ
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لََ فَ 

 ۡ کَ یَحۡزنُ

o ُا  -حُزحنًا ، حَزَنَ يََحزُن

 

ا ملال،د ُکھی ہون

 

ا ، کرن

 

غمگین ہون

o ر آ ر
ق
ی ن ا ئی جاتی ہےغم آ و ر  د کھ کی و جہ سے طبیعت میں جو بے 

oحزنغم کی و جہ جو پریشانی آ و ر  مصیبت آ  ئے و ہ بھی
ہُمۡ قَوۡلُ 

َّا  انِ

عۡلَمُ نَ 

وۡنَ  وَ مَا  یُعۡلنِوُۡنَ ۘ فَلََ یَحۡزنُکَۡ قَوۡلہُُمۡ  َّا نَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ ﴾ ۷۶﴿انِ

کو آ  پ  ر نجیدہ کریں-
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o  ر راراا  ، أَسَر  یُس  ا   إسح

 

(IV)ہ ر ھنا                                                    پوشید، چھپان

o     بھیاعلن بھی آ و ر رهجآ سکا متضاد

o آ سرآ ر ،سر    : آ ر د و  میں

وَ مَا
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ر رس: ماد ہ 

ن لع: ماد ہ 



وۡنَ  وَ مَ ۘ فَلََ یَحۡزنُکَۡ قَوۡلُہُمۡ  َّا نَعۡلَمُ مَا یُسُِِّ ا  انِ

﴾ ۷۶﴿یُعۡلنِوُۡنَ 
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 ہم جانتے ہیںآ نِ

Let not their speech, then, grieve thee. Verily We 
know what they hide as well as what they 

disclose. 
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لَمۡ اَوَ 

الَِۡنۡسَانُ یَرَ 

َّا  اَن

ہُ نٰ خَلَقۡ 

ُّطۡفَۃٍ  مِنۡ ن

اذَِا فَ 
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ق
(  ایکن ک آ ے ہ ہوآ  کہتو پھر:معنی)کا آ ستعمال 

بیِنٌۡ  ُّطۡفَۃٍ  فَاذَِا ہوَُ  خَصِیۡمٌ  مُّ َّا خَلَقۡنٰہُ مِنۡ ن ﴾ ۷۷﴿اَوَ لَمۡ یَرَ الَِۡنۡسَانُ  اَن

نہیں کیا-

 د یکھتا -

 

شا ن

 

ن
آ 

 ہم کہ-

آ سےنے پیدآ  کیا ہے ہم -

( آ ن ک بوند سے)سےنطفہ -

فجائیہ   ن ا     مفاجاتیہ  ا ذَاایکن کپھر-

شا نی  ماد ہ تولید:نطفہ

 

ن
آ 



ہوَُ 

خَصِیۡمٌ  

o  م  جھگڑخَصحماا  ، خَصَمَ يََحص 

 

ا  د شمنی،    ا  ن

 

 کرن

o لغوی معنی  کنار ہ    خصم( 

 

(  مفرد آ پ

oآ و ر  اکسی چیز کو کنار و ن سے پکڑ کر کھینچنا:مخاصمت  

o 

 

ر یق  کے تصور  سے کھینچا ن
ف
ا نی آ و ر  جھگڑے کا مفہومکنار و ن پر آ لگ 

oجھگڑنے  و آ لا:خاصم

oے کا صیغہفَع یحلخَصِیۡم
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 پر  مبا
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کرنے و آ لاجھگڑنےبہت -کے و ر

بیِنٌۡ  ُّطۡفَۃٍ  فَاذَِا ہوَُ  خَصِیۡمٌ  مُّ َّا خَلَقۡنٰہُ مِنۡ ن ﴾ ۷۷﴿اَوَ لَمۡ یَرَ الَِۡنۡسَانُ  اَن

( ہو گیا )و ہ                   -

بیِنٌۡ کرنے و آ لاجھگڑنےبہت - ھلا  مُّ

ک

صریح، کھلم 



ُّطۡفَۃٍ  فَاذَِ  َّا خَلَقۡنٰہُ مِنۡ ن ا ہوَُ  اَوَ لَمۡ یَرَ الَِۡنۡسَانُ  اَن

بیِنٌۡ ﴿ ﴾ ۷۷خَصِیۡمٌ  مُّ

 د یکھتا نہیں ہے کہ ہم نے

 

شا ن

 

ن
آ  آ سے نطفہ سے پیدکیا آ 

کھڑآ  ہو گیا؟کیا آ و ر  پھر و ہ صریح جھگڑآ لو بن کر

Does not man see that it is We Who created him 
from a sperm-drop? yet behold! he (stands 

forth) as an open adversary! 



بَ وَ  ضَََ

نَالَ 

مَثَلًَ 

نسَِیَ وَّ 

o َي ا  ینَسَى نس 

 

بھول جان

o آ ر د و  میں  : 

 

ی ا ن
س

 

ن
 ، 

 

ی ا ن
س

 

ن
ظا ق ِ 

ہ  خَلۡقَ 

قَالَ 

بَ لَنَا مَثَلًَ وَّ نسَِیَ خَلۡقَہ  وَ  ﴾ ۷۸﴿قَالَ مَنۡ  یُّحۡیِ  الۡعِظَامَ  وَ  ہیَِ  رَمِیۡمٌ   ضَََ

ا ل-

 

ث
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ا ی ک 

 ا س نےا و ر 

 

کیبیان

لیے ہمار ے -

گیا آ و ر  بھول -

پیدآ ئشآ پنی -

نے کہا ا س 



مَنۡ 

یُّحۡیِ 

الۡعِظَامَ 

ہیَِ وَ  

رَمِیۡمٌ 

o  ا :رَم

 

ا  )بوسیدگی کی و جہ سے ٹکڑے آ لگ ہون

 

(بوسیدہ ہون

o ا  کسی چیز کی آ صلاج-آ س میں متضاد  معنی بھی

 

ا  بھی ،کرن

 

 کرن

 

د ر ست

o  ترمیم  :  آ ر د و  میں، 

 

مرمت

بَ لَنَا مَثَلًَ وَّ نسَِیَ خَلۡقَہ  وَ  ﴾ ۷۸﴿قَالَ مَنۡ  یُّحۡیِ  الۡعِظَامَ  وَ  ہیَِ  رَمِیۡمٌ   ضَََ

گیو ہ ہون آ و ر  -

- 

 

کون

 ندہ -

 

گاکرے ر

ہڈیون کو-

بوسیدہ-



بَ وَ  یِ  قَالَ مَنۡ  یُّحۡ   لَنَا مَثَلًَ وَّ نسَِیَ خَلۡقَہ  ضَََ

﴾ ۷۸﴿الۡعِظَامَ  وَ  ہیَِ  رَمِیۡمٌ 

ا  ہے آ و ر  آ پنی

 

ا لیں چسپان کرن

 

ی
م
 پیدآ ئش کو بھولآ پ  و ہ ہم پر 

 ندہ کر

 

 ہڈیون کو ر

 

 آ ن

 

ا  ہے۔ کہتا ہے کون

 

ے گا جبکہ یہ جان

بوسیدہ ہو چکی ہون؟

And he has coined for Us a similitude, and has
forgotten the fact of his creation, saying: Who will 
revive these bones when they have rotted away? 



کیتعالیٰآ للہسےآ نفس 

 

ت
ق
 و ظا 

 

 آ و ر قدر پ

 

 قیا ِآ مکان

 

د لیلآ و ر آ ن ککیمت

آ پنے 

 

!لوکرغور ہیپہآ  غار

ر یشکفار ِ -مخاطب
ق

 آ سجو(سرد آ ر  آ نکے)

 

 معترپہن ا پ

 

 کہض

 

بوسیدہآ ن

 میںہڈیون

 

 کون

 

 آ ے جان

 

ےآ ظہار کےآ لتفاتیبےلیکن؟گاد

 

ن
 
ی لب
ک

لفظعام

ر آ کہہےر ہاجابتان ا آ سے 

 

!کرغور پہآ صلآ پنید

ا چیزآ ن کو ہ

 

د آ ،تھاقطرہن

 

 و ر  و ہکوبوندکین ا نیآ س۔د ن ا  بناکیاسےکیانےخ

 

ر

 آ و ر 

 

 کہکیعطاگون ا ئیقوپ

 

 ن ا پ

 

لگابنانےن ا تیںو ر آ جھگڑنےپرن ا پ

 

 

 ھسےحدآ پنیآ و ر آ  ج

 

 
ر 

کخممیںمقابلہکےخالقکر

 

ہوگیاکھڑآ کرٹھون

 

 

 ت
ر
 د یکھتا نہیں ہے کہ ہم نے آ سے نطفہکیا77-78آ  

 

شا ن

 

ن
....کیا سے پیدآ  آ 



قُلۡ 

ہَایحُۡییِۡ 

الَّذِیۤۡ 

ہَاۤ اَنۡشَاَ 

لَ   مَرَّۃٍ اَوَّ

ہوَُ وَ  

بکِلُِّ  خَلۡقٍ 

عَلیِۡم

لَ  مَرَّۃٍ   ﴾۷۹﴿ۙ عَلیِۡمُ وَ  ہوَُ  بکِلُِّ  خَلۡقٍ قُلۡ یحُۡییِۡہَا الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَہَاۤ  اَوَّ

آ نہیںتھاکیا پیدآ -

کہو-

 ندہ -

 

 کرے گا ر

 

کو آ ن

جس نےو ہ-

ی-

 ہل
پ

ا ر ن  

توو ہ آ و ر -

 ر  -
ہ

سےتخلیق 

طرج ن ا خبر ہےپور ی -

ن ا ر کئی:استمرارن ا ر د و :تمَر ٰ ن ا ر آ ن ک:مَر ة



لَ   وَ  ہوَُ  ؕ  مَرَّۃٍ قُلۡ یحُۡییِۡہَا الَّذِیۤۡ  اَنۡشَاَہَاۤ  اَوَّ

﴾۷۹﴿ۙ بکِلُِّ  خَلۡقٍ عَلیِۡمُُۨ

 آ 

 

 ندہ کرے گا جس نےن

 

 پہلے آ نہیں سے کہو، آ نِہیں و ہی ر

 ر  کام جا
ہ
نتا  ہےپیدآ  کیا تھا، آ و ر  و ہ تخلیق کا 

Say, "He will give them life Who created them for 
the first time! for He has full knowledge of every 

act of creation:



آ و ر  سوآ لآ نکے 

 

سےجسآ پ  جوموثرآ و ر جامعسا د ہ،آ ن ککاآ عترآ ض

 آ و ر آ نکار 

 

 
ر 
ر آ ر و گر

ف
 کوئیکی

 

نہیںممکنصور پ

 

 

 ندہو ہیکوہڈیونبوسیدہآ ن

 

 نےجسکریگار

 

 کوآ ن

پ 

ی

ہل

آ و ر کیا،پیدآ مرتبہ

 بخشاج ت  و جود 

 

ا مکوئیکہیںکاآ ن

 

 و  ن

 

ا ن

 

ش

 

ن
آ پنینےآ ستوتھانہیںبھی

 

 

 آ و ر ن ا لغہحکمتکاملہقدر پ

 

مت
ح
 و ر 

 

 ت
ر
ا ملہعنا

 

 سےس

 

بخشاو جود کوآ ن

 

 

 سےنیستکوآ ن

 

ست
ہ 

 آ  خرلئےآ سکےتوکیا،

 

ا پیدآ  د و ن ا ر ہکوآ ن

 

کیونکرن

؟ہےہوسکتامشکلکیاآ و ر 

 
 
 کہیںسےخلقآ بدآ ئےخلق،آ عاد ہ

 

ہےآ  سا ن

 

 

 ت
ر
 ندہ کرے گا جس 79آ  

 

 سے کہو، آ نِہیں و ہی ر

 

......نےآ ن



الَّذِیۡ 

کمُۡ لَ جَعَلَ 

نَ  ِ مِّ جَر الَۡخَۡضََِ الشَّ

ناَرًا

اذَِاۤ فَ 

انَۡتُمۡ 

نۡ  ہُ مِّ

o   دقو:ماد ہ

نۡہُ  توُۡقدُِوۡنَ  ِ الَۡخَۡضََِ ناَرًا  فَاذَِاۤ  انَۡتُمۡ مِّ جَر نَ الشَّ ﴾ ۸۰﴿الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُۡ مِّ

لیےتمہار ے بنائی -

( جس نے ) و ہ-

 سبز-

 

ت

 

سےد ر ج

آ  گ-

لوگتم -

ت  ہی پھر -

 

ر

تے ہو سلگا آ  گ -
وۡقدُِوۡنَ تُ آ س سے-

قَدَ  ا                                                  آ  گ  خ  ادااإ یقَ ، دُ یوُقَ أَوح

 

(IV)لان

oآ یندھنوقود



الَّذِیۡ 

کمُۡ لَ جَعَلَ 

نَ  ِ مِّ جَر الَۡخَۡضََِ الشَّ

ناَرًا

o 

 

آ و ر  (  CYNANCHUM VIMLANE)عرپ   آ و ر  د و سری آ قوآ م بھی   مرج

  کر   آ  گ حاصل کرتے)  ( عفار   

 

 
گ
 ھےکے د ر ختون  کو   ر 

o    یہ طریقہ  فولاد(Steel  )   آ و ر   چقماق(Flint )کر آ  گ حاصل  

 

 
گ
کر ر 

کرنے کے طریقے  سے قدیم تر ہے 

نۡہُ  توُۡقدُِوۡنَ  ِ الَۡخَۡضََِ ناَرًا  فَاذَِاۤ  انَۡتُمۡ مِّ جَر نَ الشَّ ﴾ ۸۰﴿الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُۡ مِّ

لیےتمہار ے بنائی -

( جس نے ) و ہ-

 سبز-

 

ت

 

سےد ر ج

آ  گ-



ِ الَۡخَۡضََِ ناَرًا  فَاذَِ  جَر نَ الشَّ اۤ  الَّذِیۡ جَعَلَ لَکمُۡ مِّ

نۡہُ  توُۡقدُِوۡنَ ﴿ ﴾ ۸۰اَنۡتُمۡ مِّ

 سے ا  گ پیدا  و ہی تو ہے جس نے تمہار ے لئے سبز د 

 

ت

 

ر خ

 ہوسلگا لیتے( ا و ر  ا  گ)کر د ی پھر تم ا س سے 

Who hath appointed for you fire from the green 
tree, and behold! you kindle from it.



نےآ للہ 

 

ت

 

آ سکربناآ یندھنآ سےمیںآ  خرپھرکیا۔پیدآ  سےن ا نیکود ر ج

نکالیآ  گسے

 

 

ت

 

 کاد ر ج

 

آ ن کچیزیںو نوند  یہآ و ر ہوئیپرآ  گآ نتہاآ و ر ہوآ سےن ا نیآ  غار

 جماد توتوہیںضدکید و سرے

 

 میںآ پ

 

ا کرپیدآ حیاپ

 

؟ہےمشکلکیان

  ا ر ہیہپھرن ا

 

 ہےآ س

 

َفاَ ر  آ و ر  مرجْ
ا میع

 

 ن

 

سےجسطرفکید ر ختوند و آ ن

ھےلیتےکامکاچقماقعرپ  

د و ن ا ر ہکیاکرنیوآ لاپیدآ آ  گسےٹہنیسبزسر 

 

؟سکتاکرنہیںندہر

 

 

ا نیونکائناتیآ ن

 

ش

 

ن
ہےجاہ لانہبلکہندآ نہمعاصرفنہآ نکار کرد یکھکو

 

 

 ت
ر
 کے کرشمون میں سے-ضد سے ضد کا ظہور 80آ  

 

آ سکی قدر پ



لَیۡسَ اَوَ 

خَلَقَ الَّذِیۡ 

مٰوٰتِ وَ  الَۡرَۡضَ السَّ

قٰدِرٍ بِ 

ٰۤی عَل

اَنۡ 

یَّخۡلقَُ 

ہُمۡ مِثۡلَ 

ٰۤی  اَنۡ   مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضَ بقِٰدِرٍ عَل مۡ  مِثۡلَہُ یَّخۡلُقَ اَوَ لَیۡسَ الَّذِیۡ خَلَقَ السَّ

 مین کوآ و ر آ  سمانون کو-

 

ر

نہیں ہےکیا-

کیا پیدآ جس نےو ہ -

 آ س ) -

 

پر(  ن ا پ

قاد ر -

- 

 

جیسون کوآ ن

کہ-

کرےپیدآ  و ہ -

هفینً: لیَسہزائد: وَ استفهامهمزة :اَ 



بلَیٰ

o َ ا  ہے  آ س آ ستفہام کے جوآ پ  میں لٰیب

 

 پر و آ ع  ہو جو نفیآ  ن

o اَوَ لَیۡسَ یہ  آ ستفہام آ نکار ی  
ر
 میں   آ س آ  

 

 میں موجود  ہے کی صور پ

 

ت

ہوَُ وَ 

الۡخَلّٰقُ 

o َے سے خَلَق

 

لغ
 آ  خالق-کا صیغہ مبا

 

 
ر 
 ر  پیدآ  کرنیوآ لا۔ بہت 

ہ
آ ن ک -ما

مخلوق کے بعد د و سری مخلوق پیدآ  کرنے و آ لا

الۡعَلیِۡمُ 

﴾ ۸۱﴿الۡعَلیِۡمُ وَ ہوَُ  الۡخَلّٰقُ  ٭ بلَیٰ

 ر  -
ہ
لاّ ق آ و ر  ست  کچھ جاننےما

 

 و آ لاخ

answer particleجوابحرف کیون نہیں-

و ہی ہےآ و ر  -

 و آ لاکچھ جاننےست  -



 ٰۤ مٰوٰتِ وَ الَۡرَۡضَ بقِٰدِرٍ عَل ی  اَوَ لَیۡسَ الَّذِیۡ خَلَقَ السَّ

﴾ ۸۱﴿وَ ہوَُ  الۡخَلّٰقُ  الۡعَلیِۡمُ ٭ بلَی؃ٰ   اَنۡ  یَّخۡلقَُ مِثۡلَہُمۡ 
 مین کو پیدآ  کیا

 

 آ سِ پر قاد ر  نہیں کیا و ہ جس نے آ  سمانون آ و ر  ر

 جیسون کو پیدآ  کر سکے؟ کیون

 

 ر  ہے کہ آ نِ
ہ
نہیں، جبکہ و ہ ما

لاق ہے آ و ر  ست  کچھ جاننے 

 

ہےو آ لاخ

Is not He Who created the heavens and the earth 
able to create the like thereof?" - Yea, indeed! for 
He is the Creator Supreme, of skill and knowledge 

(infinite)!



جس 

 

 آ پ

 

 عالید

 

 یہنےصفاپ

 

 عظمتکیجسکائناپ

 

ا ن

 

کیجسآ و ر و س

 و ہکیا۔پیدآ ہیں۔حساپ  حدو بےو سعتیں

 

کومخلوقو قعتبےجیسیآ ن

سکتا؟کرنہیںپیدآ (د و ن ا ر ہ)

 

 

شا ن

 

ن
 مین کے مقابلے میں یہ آ 

 

 آ  سمانون آ و ر  ر
 
 ر ہ

 

ا  بےآ ن ک د

 

ی
ھ
ک

مقدآ ر  کی حیثیت ر 

مٰوَاتِ لَخَلۡقُ ہے   ر  یقیناً آ  سمانون آ و 40/57النَّاسِ   وَالْۡرَۡضِ أکَۡبرَُ مِنۡ خَلۡقِ السَّ

 ھ

 

 
ر 
شا نون کی پیدآ ئش سے کہیں 

 

ن
 مین کی پیدآ ئش آ 

 

کر ہےر

 ر  و ہ 
ہ
لاق ما

 

ر مائےچاہے آ و ر  ج ت  آ و ر  جیسا چاہے پیدآ  جو ہے خ
ف

 علیم 

 

شا ن

 

ن
 ر  نہیں کے علمآ س ہے آ س لیے کوئی بھی چیز آ و ر  آ 

ہ
 سے ن ا 

 

-آ و ر  قدر پ

 کو د و ن ا ر ہ پیدآ  کر د ے گا 

 

شا ن

 

ن
وتعالیٰ بحانہ سآ س لیے و ہ ج ت  چاہے گا آ 

 

 

 ت
ر
 کی آ ن ک آ و ر   عقلی د لیلآ  

 

 ِ آ  خرپ

 

آ مکان



 ِ َّمَاۤ ا ن

ہۤٗ اَمۡرُ 

اَرَادَ اذَِاۤ   

شَیۡئًا 

قُوۡلَ نۡ اَ  یَّ

ہ  لَ 

کُنۡ 

یَکوُۡنُ فَ 

 ِ َّمَاۤ  ا قُوۡلَ  لَہ  کُنۡ  فَیَکوُۡنُ ن ﴾۸۲﴿اَمۡرہُۤٗ   اذَِاۤ   اَرَادَ  شَیۡئًا اَنۡ یَّ

ا  و ہج ت  -

 

ہےآ ر آ د ہ کرن

بس-

 آ س کی -

 

ا ن

 

(تویہ ہے )س

Preventive particleکلمہ  حصر       

(ہےد یتا حکم)کہتا  ہے  تو-

کا کسی چیز-

کو ( چیز )آ س-

ہوجا(  کہ)-

ہوجاتی ہےو ہ پس     -



 ِ قُوۡلَ  لَہ  کُنۡ  فَیَکوُۡنُ ﴿ا َّمَاۤ  اَمۡرہُۤٗ   اذَِاۤ   اَرَادَ  شَیۡئًا اَنۡ یَّ ﴾۸۲ن

ا  ہے تو آ سج ت  و ہ 

 

کا کام بس یہ ہے کسی چیز کا آ ر آ د ہ کرن

کہ آ سے حکم د ے کہ ہو جا آ و ر  و ہ ہو جاتی ہے

Verily, when He intends a thing, His Command 
is, "be", and it is! 



و ہآ للہ 

 

 آ پ

 

 و  آ ر آ د ہکےجسہےد

 

 ر  سا منےکےقدر پ
ہ

بہتآ یجاد  آ و ر  تخلیق

 

 

ہےآ  سا ن

 

 

کیDesignنہ ہیت، نہ ر و ج کی،آ س کے لیئے آ س کو نہ ماد ے کی ضرو ر پ

لاقو ہ

 

سےمعدو مکوچیزبھیکسیسےآ ر آ د ےآ پنےمحضہےمطلق ِ خ

 ہےسکتاکرعطاو جود 

 

ت
ق
ا خیرکیآ کائیکسیکیو 

 

بغیرکےن

*

کیآ س 

 

ا ن

 

شا نونست  لیےکےآ سپھرہےیہتوس

 

ن
 ندہکاآ 

 

 د یناکرر

 

سا  کون

ہے؟معاملہمشکل

 

 

 ت
ر
 کا مالک-آ للہ تعالی82ٰآ  

 

و نی آ ختیار آ پ
ی ک
ف

کن 



سُبۡحٰنَ فَ 

الَّذِیۡ 

 ِ ہٖ یَدِ ب

مَلَکوُۡتُ 
oا ہی: مُلک

 

سلطنت،قبضہ ،ن ا د س

o 

 

ا ہی   کائناپ

 

-کی ن ا د س

کلُِّ شَیۡءٍ 

ہِ وَّ الَِیۡ 

ترُۡجَعُوۡنَ 

﴾۸۳﴿فَسُبۡحٰنَ الَّذِیۡ بیَِدِہٖ مَلَکوُۡتُ کلُِّ شَیۡءٍ وَّ الَِیۡہِ  ترُۡجَعُوۡنَ 

ہےمیںہاتھ آ س کے   -

پس ن ا ک-

 و ہ -

 

 آ پ

 

د

ہوپلٹائے جانے و آ ے تم -

آ ر مکمل آ قتد-

 ر  -
ہ

کاچیز 

ف کی طرآ سی آ و ر  -

و سیع مفہوم : ملکوت

ا ہی کے سا تھ مخصوض ہے 

 

(ر آ غبؒ)آ للہ کی ن ا د س

  آ ئے مبالغہ  : ملکوت.................
ر 
مصدر  



 الَِیۡہِ  فَسُبۡحٰنَ الَّذِیۡ بیَِدِہٖ مَلَکوُۡتُ کلُِّ شَیۡءٍ وَّ 

﴾۸۳٪ترُۡجَعُوۡنَ ﴿

So glory to Him in Whose hands is the dominion 
of all things: and to Him will you be all brought 

back. 

 ر  چیز کا مکمل
ہ
 آ قتدآ ر  ہے، آ و ر  ن ا ک ہے و ہ جس کے ہاتھ میں 

آ سی کی طرف تم پلٹائے جانے و آ ے 



کیآ للہ 

 

 آ پ

 

 ر د
ہ

منزّہسےعیبکےمجبور یآ و ر عاجزی،بسیبے

 ر 
ہ

ا ئبہآ و ر شرککےطرج

 

ہےن ا کسےشرکس

  مام و  آ قتدآ ر 

 

 ر  چیز کی ر
ہ
ہےآ س کے ہاتھ میں 

 
ھ
ک

 ر 

 

 ر  چیز پہ  ملکوتی آ ختیار آ پ
ہ
 آ و ر  آ سکی 

 

ا   ہے کائناپ

 

ی

 تم 

 

 کر جان

 

معاد  حق ہے–ہےا  ست  نے آ  خرکار  بہرحال آ سی کی طرف لوپ

کو یونہی 

 

 عبث و  بیکار  نہیں آ س خالق کل آ و ر  مالک مطلق نے آ س کائناپ

 ر 
ہ
 م آ و ر  ضرو ر ی ہے کہ 

 

 لار

 

ر مان ا ۔ آ س لیے یہ ن ا پ
ف
کوئی آ س کے پیدآ  

 ندگی بھر کے کیے کرآ ئے

 

 کی جوآ بدہی کرےحضور  حاضر ہوکر آ پنے ر

 

 

 ت
ر
 83آ  

 

ا ن

 

 ن ا ر ی تعالیٰ کی س

 

 آ پ

 

آ سکا تقاضا–د



ر و خوفپرآ سُ
ط

 

ج
،

 

 عظیمآ سد ن

 

 آ و ر قیامت
ل
 عدآ 

 

میںت

 سکوآ و ر آ منسےکرمو لطفآ پنےمحضہمیں

 

ر مانصیبن
ف

 آ پنیآ و ر 

 

مت
ح
 آ و ر ر 

 

  آ ئیونہمار یسےغفرآ ن
ر 

ا ہونآ و ر 

 

گی

ر ماد ر گذر سے
ف

آ  مین-

ر ماعطافیقتوکیحصولکےر ضاآ پنیمیںد نیاآ سآ و ر 
ف

آ  مین-

آ ے ہمار ے  مالک آ و ر  خالق


